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В русских пословицах часто подчеркивается важность сбалансирован-
ности внешних и внутренних качеств человека. Паремия Красота без ума 

пуста демонстрирует народную мудрость, необходимость гармоничного со-
четания внешней привлекательности и интеллектуальных качеств, ведь ценят 
не только физическую привлекательность, но и способность индивидуума 
мыслить, принимать разумные решения. Красота считается незначительным 
фактором без умственных способностей, в пословице подчёркивается высо-
кий приоритет разума. 

Противоположностью красоты служит чучело гороховое, это выражение 
описывает неряшливый и неэстетичный вид личности. Ни рожи, ни кожи 

жестоко характеризует отсутствие любых признаков привлекательности. 
Ироничный фразеологизм Красота – страшная сила задает неоднознач-

ную трактовку понятия, говорит о способность красивого человека как 

привлекать, так и таящейся в этом опасности. 
Фразеологизмы позволяют увидеть многогранность и сложность концепта 

«красота», ведь она не сводится только к внешним данным, но охватыевает 
и внутренние качества с учетом факторов социального и субъективного 
восприятия. 

 
В. В. Либерт 

СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ СЛЕНГОВЫХ 

ВЫРАЖЕНИЙ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ЖЕНЩИН 

Анализ 100 сленговых выражений, обозначающих женщин, из Oxford 
Dictionary of Slang и Modern American Slang and Unconventional English, поз-
волил выделить их структурные особенности и основные модели построения. 

Простые слова составили 52 % от общего числа выборки. Пример крат-
ких, легко воспринимаемых и запоминаемых однословных выражений: chick, 
dora, fluff, Jane. 

Словосочетания (31 %) чаще всего состоят из двух слов, где одно из них 

определяет другое, например: Football Annie, Bag lady – сочетания существи-
тельного с прилагательным. Встречаются сложные фразы с союзами и пред-
логами: bit of fluff, carpet and drapes that match. Такие конструкции позволяют 
образно передавать более точные характеристики, включая социальный 

статус, внешность или поведение. 
Составные слова (15 %) образуются путем объединения нескольких 

корневых элементов, напр.: chickenhead состоит из слов chicken – 'курица' и 
head – 'голова'; gold-digger образовано сочетанием gold – 'золото' и digger – 
'золотоискатель'. Подобные слова часто приобретают негативное значение: 

chickenhead можен быть переведено как ‘куриная башка, куриные мозги', го-
воря о недалеком человека, но американский сленговый термин 'куриная 
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головка' обычно используется в уничижительной манере и имеет сексуальный

подтекст. Gold-digger обозначает женщину, заинтересованную исключи-
тельно в деньгах партнера.

Использование аббревиатур (2 %) делает сленговые выражения лако-
ничными, скрывает грубый смысл, снижая степень оскорбительности: BBW –
Big Beautiful Woman.

В нашей выборке 67 % составили существительные, отражающие опре-
деленные стереотипы о женщинах, 5 из них являются именами собствен-
ными: Dora – о безрассудных, безответственных, идущих на неоправданный

риск, Judy – о неверных, имеющих беспорядочные связи. Структурные

модели не отличаются большим разнообразием: существительное + сущест-
вительное (Mother Bunch – неопрятная и неуклюжая толстуха), прилага-
тельное + существительное (Dumb blonde – глупая блондинка, другими
словами, «блондинка»), существительное + предлог + существительное (Bit
of Fluff – о женщине, которая рассматривается не более чем как сексуальный

объект). Большинство сленгизмов имеют негативную коннотацию:

Анализ выявил структурные особенности сленгизмов и помог обнару-
жить гендерные аспекты коммуникации, позволяющие лучше понять

восприятие женщин в обществе.

           

                                             
                             
                               

                                                                
                                                                     
                                                                     
                                                                   
                                                                      
                                

                                                                 
                                                                  
                                                    

                                                             
                                                                    
                                                                         
                                                                                  
                                                                     
                                                                               
                                                                  

                                                                 


